ИЗБОРНОМ ВЕЋУ 

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА 

универзитета У БЕОГРАДУ

Одлуком Изборног већа Филозофског факултета од 14.04.2016 изабрани смо у комисију за оцену кандидата који су се пријавили на конкурс за избор једног наставника страног језика за ужу научну област ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК, са пуним радним временом, на одређено време од четири године, у Кабинету за стране језике.


На конкурс објављен у Огласним новинама Националне службе за запошљавање „Послови“ дана 13.04.2015. пријавила су се два кандидата (наведени по азбучном редоследу): Светлана Младеновић и Маја Стевановић. На основу приложене документације, а поштујући услове и критеријуме за избор у звање наставника страног језика наведене у конкурсу и ближе одређене Статутом Филозофског факултета, подносимо следећи 
ИЗВЕШТАЈ
1. Светлана (Драгослав) Младеновић је рођена 12.10.1976. у Ћуприји. У јуну 2002. дипломирала је на Одсеку за филозофију на Филозофском факултету у Београду са просечном оценом 9,76. У јуну 2003. дипломирала је на Катедри за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду са просечном оценом током 8,32. Школске 2015/16. године уписана је на шесту годину докторских студија на Филолошком факултету у Београду; положила је све испите на докторским студијама и пријавила докторску тезу.
Радно искуство: У септембру 2002. године Светлана Младеновић је радила као професор социологије и филозофије у Средњој медицинској школи у Ћуприји, а истовремено је радила као професор енглеског језика у приватној школи језика „Пингвин“ у Јагодини.

У периоду од октобра 2002. до новембра 2010. године била је ангажована као писмени и усмени преводилац у следећим институцијама и фирмама: у Министарству за социјална питања Републике Србије (октобар 2002 – фебруар 2004); у тиму Birks & Sinclair на реализацији DfID-овог пројекта „Реформа социјалне политике: Изградња и јачање партнерства државе и цивилног друштва у циљу смањења сиромаштва и социјалне искључености у Србији“ (март 2004 – септембар 2005); у консултантској фирми BearingPoint на USAID-овом пројекту „Макроекономска реформа и подршка централној банци“ (октобар 2005 – јун 2006); у фирми Oxford Policy Management на DfID-овом пројекту „Подршка спровођењу Стратегије развоја социјалне заштите“ (септембар 2006 – децембар 2009); у консултантским фирмама BearingPoint и Deloitte Consulting (јун 2006 – новембар 2010); при чекму је преводила законску регулативу и правне прописе из области социјалне политике, банкарства, финансија, осигурања, итд. У периоду мај – октобар 2011. превела је 700 страна acquis communautaire у области економије и финансија за Канцеларију за европске интеграције. У периоду фебруар 2011 – фебруар 2013. ангажована је у склопу преводилачког ростера UN Women Serbia за писано и усмено превођење.


Од јула 2011. године до данас ради као преводилац за енглески језик у Одсеку за преводе и лектуру Народне банке Србије, на пословима писменог и усменог превођења.
Стручно усавршавање: Светлана Младеновић је од 2000. до 2002. године као члан Центра за савремену уметност Београд похађала једногодишњи курс у Центру. [Напомена: кандидаткиња није навела о каквом се курсу ради]. За то време била је ангажована на превођењу филозофских и социолошких текстова објављиваних у часопису „Прелом“.


Од 2002. до 2003. године похађала је курс Удружења научних и техничких преводилаца у трајању од седам месеци, а положивши све испите стекла је диплому Удружења у септембру 2003.


У октобру 2009. и октобру 2011. године положила је тест који је организовала Канцеларија за придруживање EU, чиме се квалификовала за превођење acquis communautaire у области економије и финансија.
Објављени радови: Светлана Младеновић има објављен један научни рад и неколико  стучних превода. 

a) Објављени научни радови [како их је кандидаткиња навела]:
- „Простор у роману Док лежах на самрти“, објављен у часопису Philologia Mediana бр. 7, 2015. године (УДК 821.111(73).09-31). [Напомена: на основу увида у приложени рад, Комисија је констатовала да наслов рада није правилно наведен у библиографији кандидата и да гласи „Уметнички простор у роману Док лежах на самрти“, а такође и да није наведена пагинација у часопису.]

б) Објављени стручни преводи књига са српског на енглески језик [како их је кандидаткиња навела]: 

- Challenges of Introduction of the Mandatory Private Pension System in Serbia (Izazovi uvođenja obaveznog privatnog penzijskog sistema u Srbiji), izdavač: Centar za liberalno demokratske studije, 2009; jedan od tri prevodioca.

- Penzijski sistem u Srbiji (Pension System in Serbia), izdavač: USAID Sega projekat, 2010 (Beograd: Sapient Graphic); jedan od tri prevodioca; ISBN: 978-86-912915-0-1

- Strateški urbani dizajn i kulturna raznolikost (Strategic Urban Design & Cultural Diversity) autor: Nada Lazarević-Bajec; izdavač: Arhitektonski fakultet Univerziteta u Beogradu, 2009 (Beograd: Colоrgrafx); lektura i delimičan prevod; ISBN:978-86-7924-026-2

в) Објављени стручни преводи чланака са енглеског на српски језик [како их је кандидаткиња навела]:

- Od nacije do identiteta – Rastko Močnik (Prelom br. 4, jesen/zima 2002)

- Teorija i politička praksa – Luj Altiser (Prelom br. 5, proleće/leto 2003)

2. Маја (Драгослав) Стевановић је рођена 16. маја 1982. године у Панчеву, где је завршила основну школу и гимназију „Урош Предић“. Школске године 2001/02. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду, где је дипломирала фебруара 2006. са просечном оценом 8,33. На истом факултету је 2008. завршила академске мастер студије на студијском програму Енглески језик и књижевност и одбранила мастер рад под насловом „Анализа грешака на четири нивоа језичке компетенције на корпусу есеја ученика енглеског језика као страног језика“. Школске 2009/10. године уписала је докторске академске студије на Филолошком факултету у Београду (Група за енглески језик и књижевност, смер: Наука о језику) и положила испите са просечном оценом 9,50. Тренутно ради на изради докторске дисертације.
Радно искуство: Од 2006. до 2009. Маја Стевановић радила је као професор енглеског језика у Центру за наставу страних језика Задужбине Илије М. Коларца у Београду и држала различите редовне и специјализоване течајеве. 

Од октобра 2009. до октобра 2011. године радила је на Филолошком факултету у Београду на Катедри за енглески језик и књижевност као сарадник-докторанд на предмету Енглески језик као изборни предмет.


Од јануара 2010. до маја 2011. године радила је у Републичкој агенцији за електронске комуникације (РАТЕЛ) у Београду као преводилац, на пословима превођења правилника и подзаконских аката са српског на енглески и енглеског на српски, лекторисања превода са српског на енглески и симултаног превођења на конференцијама.

Од фебруара 2010. године ради на Економском факултету Универзитета у Београду као асистент у извођењу наставе на предметима Енглески језик и Енглески језик за економисте, са 1/3 радног времена.

Од октобра 2010. године запослена је на Филозофском факултету Универзитета у Београду у звању наставника страног језика за ужу научну област енглески језик и држи наставу на предмету Енглески језик 1.

Стручно усавршавање: Маја Стевановић је похађала више различитих стручних радионица и семинара, од којих издвајамо:
- Семинар за стручне преводиоце General Training in EU Law for Translators and Interpreters in the Framework of the Luxembourg Assistance Programme for Serbia у организацији Канцеларије за европске интеграције у Београду (мај 2009. године);
- Радионицу о метафорама (Metaphor Workshop) у организацији Филолошког факултета Универзитета у Београду и Факултета друштвених наука Универзитета у Амстердаму (октобар 2015. године), која је била посвећена теоријским и емпиријским основама језичких истраживања у домену когнитивне лингвистике.


Такође редовно учествује на стручним и научним скуповима као излагач или само као учесник.

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Маја Стевановић је учествовала као излагач на већем броју конференција.
а) До претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету у Београду:
· "A rose by any other name would smell as sweet". Међународна конференција Језик струке: теорија и пракса у организацији Друштва за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС), Београд, 2008. 

· "Identity and Interference Errors". Међународна конференција Језик, књижевност, идентитет, Филозофски факултет, Ниш, 2009.

·  "A world full of sound and fury". Међународна конференција English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality, Филолошки факултет, Београд, 2009.

· "БЕС – метафоричка концептуализација". Међународна конференција Језик струке: Изазови и перспективе у организацији Друштва за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС), Београд, 2011.
б) Од претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету у Београду:
-  "Error Analysis in ESP – the case of Business Letter Writing". Стевановић, M. и Н. Силашки. Међународна конференција Примењена лингвистика данас: изазови модерног доба у организацији Друштва за примењену лингвистику Србије (ДПЛС), Београд, 12-14.10.2012.

- "Metaphors of HEALTH and ILLNESS in popular political and business discourse". Стевановић, M, и С. Кесић. Међународна конференција English Language and Literature Studies: Embracing the Edges (ELLSEE), Филолошки факултет, Београд, 07-09.12.2012.

- "Hot on the trail of deadly criminals – conceptual metaphors employed by law enforcement officers". 23. међународна конференција British and American Studies (B.A.S), Универзитет у Темишвару, Темишвар, 16-18.05.2013.
- „Настава страних језика струке и науке на нефилолошким факултетима у Србији”. Ђорђевић, Д, С. Буљановић, Ј. Гледић, С. Хорњак, Ј. Николић, М. Стевановић, Т. Динић, Н. Половина, Ј. Дражић, Ј. Видић, М. Милановић, М. Радин-Сабадош, В. Јовановић, С. Зејмелагић. Међународна конференција СРБИЈА ИЗМЕЂУ ИСТОКА И ЗАПАДА ‒ наука, образовање, култура, уметност, Филолошки факултет, Београд, 27-29.09.2013.
- „Појмовне метафоре тајног госта у области ресторанске критике“. Међународна конференција Језик, књижевност, дискурс, Филозофски факултет, Ниш, 24-25.04.2014.

- „Креативне појмовне метафоре у дискурсу психолога“. Међународна конференција Језик струке: прошлост, садашњост, будућност у организацији Друштва за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС), Београд, 26-27.09.2014. 

Објављени радови: Маја Стевановић има већи број објављених стручних односно научних радова.
а) До претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету у Београду:

1. Беланов, M. (2008). "A rose by any other name would smell as sweet". У: Вучо, Ј., А. Игњачевић и М. Мирић (ур.) Језик струке: теорија и пракса (Зборник радова), Београд: Универзитет у Београду, 151- 157.  

2. Беланов, M. (2009). "Identity and Interference Errors". У: Мишић Илић, Б. и В. Лопичић (ур.) Језик књижевност, идентитет (Зборник радова), Ниш: Филозофски факултет,   
123-130.

3. Беланов, M. (2011). "A world full of sound and fury". У: Томовић, Н. и Ј. Вујић (ур.) English Language and Literature Studies: Image Identity and Reality (ELLSIIR) (Зборник радова), Београд: Филолошки факултет, 33-41.

4. Беланов, M. (2011). "БЕС – метафоричка концептуализација". У: Игњачевић, А., Д. Ђоровић, Н. Јанковић и М. Беланов (ур.) Језик струке: изазови и перспективе (Зборник радова), Београд: Друштво за стране језике и књижевности Србије, 182-188.
б) Од претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету у Београду:
1. Стевановић, M., и С. Кесић. (2014). "Metaphors of HEALTH and ILLNESS in popular political and business discourse". У: Пауновић, З. (ур.) English Language and Literature Studies: Embracing the Edges (ELLSEE) (Зборник радова), Београд: Филолошки факултет, 105-113
2. Стевановић, M. (2014). "Hot on the trail of deadly criminals – conceptual metaphors employed by law enforcement officers". У: Парлог, Х. (ур.) British and American Studies (B.A.S) (Зборник радова), Темишвар: Универзитет у Темишвару,  129 – 136.

3. Стевановић, M. и Н. Силашки (2015). "Error Analysis in ESP – the case of Business Letter Writing". У: Половина, В. и С. Гудурић (ур.) Примењена лингвистика данас: изазови модерног доба (Зборник радова), Београд: Друштво за примењену лингвистику, 189- 198.

4. Стевановић, M. (2015). „Појмовне метафоре тајног госта у области ресторанске критике“. У: Мишић Илић, Б. и В. Лопичић (ур.) Језик, књижевност, дискурс (Зборник радова), Ниш: Филозофски факултет, 119-129.

5. Стевановић, M. (2015). „Креативне појмовне метафоре у дискурсу психолога“. У:  Цакељић, В., А. Вујовић и М. Стевановић (ур.) Језик струке: прошлост, садашњост, будућност (Зборник радова), Београд: Факултет организационих наука,  495 -501.
Кандидат наводи да је следећи рад штампан само у изводу у Зборнику резимеа са конференције, као што се види и из материјала приложеног уз пријаву на конкурс:

- Ђорђевић, Д., С. Буљановић, Ј. Гледић, С. Хорњак, Ј. Николић, М. Стевановић, Т. Динић, Н. Половина, Ј. Дражић, Ј. Видић, М. Милановић, М. Радин-Сабадош, В. Јовановић, С. Зејмелагић (2013). „Настава страних језика струке и науке на нефилолошким факултетима у Србији”. У: А. Вранеш, Љ. Марковић (ур.) СРБИЈА ИЗМЕЂУ ИСТОКА И ЗАПАДА ‒ наука, образовање, култура, уметност (Зборник резимеа), Београд: Филолошки факултет, 385–386. 

У периоду од претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету Универзитета у Београду, кандидаткиња има и један објављен стручни превод:

- Џорџ Лејкоф (1987). „Когнитивни модели и теорија прототипа“. У: Расулић, К., и Д. Кликовац (ур.) Језик и сазнање. Хрестоматија из когнитивне лингвистике. Београд: Филолошки факултет, (2014), 105-150.

Педагошки рад кандидата: Маја Стевановић предаје предмет Енглески језик 1 студентима филозофије, социологије, психологије, историје, археологије и класичних наука на Филозофском факултету Универзитета у Београду. На студентским евалуацијама у периоду од претходног избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету, оцене њеног педагошког рада кретале су се у распону од 4,55 до 4,75. Такође, на Економском факултету Универзитета у Београду, на коме је ангажована као асистент у извођењу наставе на предметима Енглески језик и Енглески језик за економисте са 1/3 радног времена, оцене које је добијала на студентским евалуацијама током претходног четворогодишњег периода кретале су се у распону од 4,25 до 4,65.

Од избора у звање наставника страног језика на Филозофском факултету, кандидаткиња је саставила наставни материјал-скрипту English Language in Context (необјављено) на основу одабраних текстова из области стручног интересовања студената којима предаје.

Учешће у раду факултетских тела: Као представник Кабинета за стране језике Филозофског факултета, Маја Стевановић је члан Комисије за студентска питања и члан Комисије за наставну, научну и техничку документацију.
Ангажовање у раду стручних тела и удружења: Маја Стевановић је активни члан Друштва за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС) као и Секције универзитетских наставника страних језика струке (СУНСЈС) која делује у оквиру ДСЈКС. 


Од 2009. до 2012. године обављала је функцију секретара Секције универзитетских наставника страних језика струке. Била је члан Организационог одбора Друге међународне конференције страних језика струке под називом „Језик струке: изазови и перспективе“ организоване од стране ДСЈКС на Филозофском факулету у Београду (04-05.02.2011. године), као и члан Организационог одбора Треће међународне конференције страних језика струке под називом „Страни језик струке: прошлост, садашњост, будућност“ на Факултету организационих наука у Београду (26-27.09.2014). Обе конференције организовало је Друштво за стране језике и књижевности Србије и Секција универзитетских наставника страних језика струке при ДСЈКС. Такође је била члан Уређивачког одбора који је публиковао Зборнике радова са поменутих конференција.  


Током 2013. године је као члан радне групе учествовала у истраживању о настави страних језика струке и науке на нефилолошким факултетима на државним универзитетима. Истраживање је било спроведено  у оквиру ТЕМПУС пројекта реформе наставе страних језика на универзитетима у Србији (енг. Refless (Reforming Foreign Language Studies in Serbia.
ЗАКЉУЧАК И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ
На основу увида у конкурсну документацију, а узимајући у обзир наведене услове расписаног конкурса, Комисија констатује да оба пријављена кандидата, Светлана Младеновић и Маја Стевановић, испуњавају услове за избор наставника страног језика за ужу научну област енглески језик.

На основу прегледа стручних односно научних радова кандидата, Комисија је констатовала да Маја Стевановић има већи број релевантних радова из области енглеског језика, док Светлана Младеновић има један објављен рад, и то из области књижевности. Оба кандидата имају oбјављене стручне преводе. Што се тиче способности за наставни рад као једног од услова конкурса, Комисија је закључила да Маја Стевановић има вишегодишње искуство наставног рада на универзитету (на три факултета Универзитета у Београду), при чему последње четири године ради као наставник енглеског језика на Филозофском факултету. Њен наставни рад је високо оцењен у студентским евалуацијама. У биографији кандидата Светлане Младеновић стоји да је септембра 2002. године радила као професор енглеског језика у једној приватној школи језика, док је остатак њеног професионалног ангажмана у области превођења.

Имајући у виду број и релевантност објављених стручних односно научних радова кандидата као и њихово наставно искуство и студентску евалуацију педагошког рада, дајемо предност кандидату Маји Стевановић. У доношењу одлуке о предлогу за избор кандидата узели смо у обзир и ангажовање Маје Стевановић у раду Кабинета за стране језике и Филозофског факултета у целини, као и њену посвећеност педагошком раду, а такође и њено активно ангажовање у раду стручних удружења чији је члан. Стога са задовољством предлажемо Изборном већу Филозофског факултета у Београду да Мају Стевановић поново изабере у звање наставника страног језика за ужу научну област енглески језик.
Београд, 13.06.2016.
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